Romans 15:24
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- is the conjunction HWS, used as a time indicator.  When it is used with the present tense, it means “while.”  When it is used with the aorist tense following, it means “when.”  When used with the subjunctive mood (which we have in the main verb which follows) with the indefinite particle AN, it refers to time that is uncertain and means “whenever.”  “In temporal clauses  is found with the subjunctive mood when an event is to be described which can and will occur, but whose occurrence cannot yet be assumed with certainty.  It is translated ‘as soon as’ as in: as soon as I come 1 Cor 11:34; as soon as I see how it will go with me Phil 2:23.”
  Then we have the first person singular present deponent middle/passive subjunctive from the verb POREUOMAI, which means “to move over an area, generally with a point of departure or destination specified, go, proceed, travel, with the indication of the point of departure:  depart from someone; and with the indication of place to which one goes: ”


The present tense is an aorist present, which states the action as a fact without reference to its beginning, end, or progress.  There is also a futuristic aspect to this present tense, since Paul intends for it to happen in the near future, but states it as if it were about to start happening now.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning—Paul producing the action of going to Spain.


The subjunctive mood is used with the indefinite particle AN to indicate the potential and indefinite action stated here.  The thought in Paul’s mind is that this is a more probable future event.  In Paul’s mind it is certain to happen, he is just not sure exactly how long before it does.  This is our first indicator that something is wrong with Paul’s thinking.



1.  He has just stated that there was no place left in the Greek part of the Roman Empire in which for him to minister as an apostle.  He is the apostle to the Gentiles, not the Jews, so he has no ministry there either.  The only place left for him to go is west.  God has closed all the doors to the north, south, and east of Paul.  He only has a door open to the west.



2.  He wants to go to Rome.  He wants to go to Spain.  And God wants him to go to both these places as well.  The subjunctive mood indicates that he is hesitating.  He isn’t ready to go west right now.  Why not?  God is ready for him to go west.



3.  This should have been stated in the indicative mood, “Since I am going to Spain, I will definitely see you on my way there.”  There shouldn’t be any doubt about it.  Paul is talking like he is confused and not thinking clearly.  He is confused.  He is confused by his own emotions and the lust pattern of his sin nature, luring him back to Jerusalem one more time.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction or place from the feminine singular article and proper noun SPANIA, which means “to Spain.”

“as soon as I go to Spain.”

- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and used to clarify the preceding statement.  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb ELPIZW, which means “to look forward to something in view of the measures one takes to ensure fulfillment, expect, with the aorist infinitive following Lk 6:34; Rom 15:24; 1 Cor 16:7; Phil 2:19, 23; 1 Tim 3:14; 2 Jn 12; 3 Jn 14; Acts 24:26; 2 Cor 1:13; 13:6; Phile 22.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.  This is also somewhat of a tendential present for what Paul proposes to take place.


The active voice indicates that Paul produces the action of expecting to see the Roman believers.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul expects to have happen.

This is followed by the nominative masculine first person singular present deponent middle/passive participle from the verb DIAPOREUOMAI, which means “of movement from one part or locality to another within a geographical area, pass through Acts 16:4; Lk 13:22; on the way, in passing Rom 15:24; go by Lk 18:36.”


The nominative masculine singular refers to Paul as the subject producing the action.


The present tense is a descriptive present for what Paul expects to have happen in the future on his way to Spain.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning; Paul producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  Therefore, it should be translated “while passing through.”

Then we have the aorist deponent middle infinitive from the verb THEAOMAI, which means “to see for the purpose of visiting, come to see, visit as in Mt 22:11.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up Paul’s proposed short stay or visit with the Romans into a single whole and states it as his intention without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning; Paul producing the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object, used to explain or limit the previous main verb.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Roman believers.
“For I expect to visit you while passing through,”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the second person personal pronoun SU, meaning “by the agency of you” and referring to the Roman believers.  Then we have the aorist passive infinitive from the verb PROPEMPW, which means “to assist someone in making a journey, send on one’s way with food, money, by arranging for companions, means of travel, etc. 1 Cor 16:11.  Tit 3:13; 3 Jn 6; 1 Cor 16:6; Acts 15:3; 2 Cor 1:16.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up into a single whole all that Paul expects the Romans to do for him to assist him to continue on in his travels and states this expectation as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The passive voice indicates that Paul expects to receive this action from the Romans.


The infinitive is an infinitive of indirect object, used to explain or limit the previous main verb.

This is followed by the adverb of place EKEI, used “in reference to a position relatively distant, there, to that place Mt 2:22; 17:20; 24:28; 26:36; Lk 21:2; Jn 11:8; 18:2-3; Mk 6:33.”

“and by you to be assisted to that place,”

- is the first class conditional particle EAN, used “as a conjunction to mark the prospect of an action in a point of time coordinated with another point of time. Thus at times the meaning approaches closely that of HOTAN=whenever, when as in 1 Jn 2:28.”
  Next we have to look at the verb at the end of the clause for this to make sense.  We have the first person singular aorist passive subjunctive from the verb EMPIPLEMI, which means “(1) to be satisfied; (2) to ‘have one’s fill of something or someone’, in the sense to enjoy something or someone; your company Rom 15:24.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers Paul’s stay in Rome into a single whole, but regards it from the standpoint of the expected results—that he will be completely satisfied with their spiritual status and having completed enjoyed their company.


The passive voice indicates that Paul expects to receive the action of being satisfied with their spiritual progress and of having thoroughly enjoyed them.


The subjunctive mood is used with EAN to form the conditional clause and indicates a potential condition.

Then we have the genitive of the root idea or direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Some verbs have a root meaning so closely related to the root idea of the genitive that they take their direct object in the genitive rather than the accusative case.  Then we have the adverb of time PRWTOS, meaning “first.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of whole (partitive ablative) from the neuter singular noun MEROS, which means “in part; ‘a partial hardening has happened to Israel’ Rom 11:25; ‘I have written to you very boldly on some points’ 15:15; ‘as you have understood us in part’ 2 Cor 1:14.  It also means for a while: enjoy someone’s company for a while Rom 15:24; compare 2 Cor 2:5 in some degree.”

“when first I have enjoyed you for a while.”

Rom 15:24 corrected translation
“as soon as I go to Spain.  For I expect to visit you while passing through, and by you to be assisted to that place, when first I have enjoyed you for a while.”
Explanation:
1.  “as soon as I go to Spain.”

a.  The entire sentence reads, “For this reason also I kept on being prevented many times from coming to you; but now no longer having a place [for ministry] in these regions, and having the desire to come to you for many years, as soon as I go to Spain.”


b.  Even in the English translation we can see that Paul’s thinking is disjointed, jumbled, and a little confused.  Paul is preoccupied with something other than going to Rome or Spain.  He doesn’t want to go west right now.  He wants to go east.


c.  He should go to Spain, but not until he has gone first to Rome and established his ministry there for three years or more as he did in Ephesus.  Then after he is well established as the pastor of the Roman church, if God still wants him to, he can travel on to Southern France and Spain and do some temporary missionary activity in Spain.


d.  But the place where God wanted Paul to plant himself and write Scripture was in Rome, not Spain.  That is why God put him there in chains so he couldn’t go to Spain until he had been established in Rome.


e.  Eventually Paul probably did go to Spain after his first Roman imprisonment.  He probably went there in 63 or 64 AD.  “Whether Paul ever fulfilled his plan remains uncertain. According to Acts 28:30-31 Paul was under house arrest in Rome for two years, and the silence of Acts about his subsequent fortunes, which appears to relate more to literary-theological than biographical considerations, offers no convincing support for the tradition expressed by Clement of Rome (compare the Muratorian Canon) that Paul was released and before his martyrdom had reached “the Western limit” (1 Clem 5:7), an expression that probably refers to Spain. The very late tradition first traceable to Bishop Isidore of Seville, that the apostle James introduced Spain to the gospel merits little credence.  The early foothold that Christianity took in Spain finds attestation in Irenaeus (175 AD) and Tertullian (200 AD).”

2.  “For I expect to visit you while passing through,”

a.  Paul now tries to explain himself (which he needs to do, since his previous statement was somewhat confusing), but which is no explanation at all.  Paul expects to pay a visit to the Romans while passing through Rome on a sight seeing trip.  God doesn’t want Paul to take a vacation to Rome.  He wants him to go be the leader of the Roman churches.  (We will see in chapter 16 that there were at least three groups of Christians Paul sends greetings to, that is, three churches in Rome.)

b.  God doesn’t want Paul to stop there for a short visit.  He wants him to take up his permanent residence there as the apostle over the churches of Rome.  God doesn’t want Paul to spend a short visit with the Roman believers.  He wants Paul to stay there as long or longer than he stayed in Ephesus and make Rome the center of Christianity.


c.  God doesn’t want Paul to visit Rome.  He wants Paul to establish his final headquarters there and live there for the rest of his life, with missionary journeys to the north and west into Gaul and Spain, just as Antioch was once his home base with missionary journeys to the north and west into Asia Minor and Greece.


d.  Paul has missed God’s will for his life here completely, or else he is in complete denial of what God wants.  The geographical will of God for Paul was Rome.  How do we know that?  Because that is how Jesus Christ controlled history and got Paul there in spite of himself.  God put Paul in Rome in chains under house arrest with the freedom to have visitors and write Scripture.  Instead of Paul being a visitor to Rome, God would make him a forced resident, so that he would have visitors from Rome.  (There is a little subtle divine humor in that.)


e.  Paul is completely contradicting his own statement in Rom 1:13, “Moreover I do not want you to be ignorant, brethren, that many times I have planned to come to you (and yet I was prevented until now), in order that I might have considerable production also among you, just as also among the other Gentiles.”



(1)  How is he going to have considerable production among them, if he is only going to visit them in passing?



(2)  God wanted Paul to have considerable production among the Romans, but that would require a prolonged stay as in Ephesus rather than to simply visit them while passing through.


f.  Paul’s words betray his thinking here.  His thinking is being clouded and badly influenced by his own emotions.  Emotional control of his soul has begun and he is starting to think and talk about bad decisions and wrong actions before he makes them.  He is in trouble spiritually, but is ignoring it.

3.  “and by you to be assisted to that place,”

a.  Paul adds a totally out of line expectation.  He has never been to Rome, doesn’t know the people there, has never taught them anything, has spent no time with them, has done nothing for them but write this letter, and is asking them for financial support.


c.  Paul never did this in the Greek churches until after he had established those churches and spent lots of time with them teaching, training, and helping them.  Paul could ask the Corinthians for this support, 1 Cor 16:6, 2 Cor 1:16, “that is, [I wanted] to go through you to Macedonia and so again from Macedonia [I wanted] to come to you, and so by you to be helped on my way to Judea.” because he had lived with them for almost two years and he was the founder of their church.


d.  A pastor has no right to ask for financial or logistical support from a group of Christians he does not know or minister to.  Neither did an apostle have that right.  This is just plain wrongdoing on Paul’s part.  If he were going to remain in Rome for a few years, teaching and developing the church, and then if God the Holy Spirit said move on to Spain, then Paul had the right to ask for logistical support to continue the work of God where God wanted him to go.


e.  But God wants Paul in Rome, not Spain (not yet).  So Paul is asking the Romans to support his plan, not God’s.  Paul would never think of asking for help from believers, when he was capable of providing for himself.  He had demonstrated that throughout his ministry.  This is a total departure from his past policy and practice.


f.  When a communicator of doctrine gets under emotional control of the soul, his thinking is badly affected in many areas of life.  He begins making wrong decisions, asking for wrong things, going wrong places, and doing wrong things.

4.  “when first I have enjoyed you for a while.”

a.  Paul adds an additional thought to the end of what he has just said, probably because he now realizes that he might have hurt their feelings by telling them he was only going to pass through on his way somewhere else.


b.  Rome was one of the greatest churches in the world and would soon be the greatest.  There was tremendous untapped positive volition in Rome, and all Paul was going to do was pass through?  That was an insult to the faithful believers who had been there since the beginning of the Church Age (for remember there were Jews from Rome present in Jerusalem witnessing the speaking in tongues on the day of Pentecost who probably went back and started the Roman church).


c.  They have been waiting for twenty-eight years for an apostle to come teach them, and now the apostle to the Gentiles, the apostle they have been waiting for says he is just passing through.  That must have hurt and Paul realized what he had said was wrong.  So now he attempts to fix it with another comment.  Notice that God the Holy Spirit didn’t let Paul use his eraser and try to fix this.  His comments stayed in the canon.


d.  The conditional aspect of this thought is not that Paul may or may not enjoy spending time with the Romans.  He knew he would enjoy spending time with them.  This can easily be seen by the many friends he sends greeting to in the next chapter.


e.  Paul is now trying to make amends for what he just said about passing through Rome on a short visit by saying that he is going to stay there until two things happen (both are contained in the meaning of the verb EMPIPLĒMI, which means “(1) to be satisfied; (2) to have one’s fill of someone.  We use the phrase “to have one’s fill of someone” in a bad sense such as “to be fed up with someone.”)  That is not how the Greeks used it.


(1)  Homer used it in the sense of a warrior talking about coming home to see his son and looking at him for as long as it took until he had been completely filled up with looking at him.  It was a term of great affection and love.  That is one thing Paul is trying to say here.



(2)  The other meaning of the word “to be satisfied” indicates that Paul was going to stay with the Romans long enough to be satisfied that they were doing well spiritually, that they understood the mystery doctrines of the Church Age, and that he could move on without any danger of problems in the Roman church like the problems that happened in some of the Greek churches.


f.  This last phrase shows his state of confusion.  If this was how he really felt about the Romans and it is how he should feel, then what was he doing going to Jerusalem and why would he even think of not permanently settling down in Rome as his final base of operations?  Fortunately, the next verse tells us Paul’s entire problem in a nutshell.  He is going into reversionism (moral degeneracy).
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